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T U R I S T I Č N A  D E S T I N A C I J A

RAČE - FRAM
Tematske poti

Gostinska ponudba

www.race-fram.si

Kolesarske poti Vinsko-turistična cesta 

Gostilna Karla
Ljubljanska cesta 17,
2327 Rače
T: 02 608 30 31

Turistična kmetija Štern 
Pri Kovačniku
Planica 9
T: 02 601 54 00
M: 041 878 474
info@kovacnik.com
www.kovacnik.com

Gostilna Pri kostanju
Ljubljanska cesta 68
2327 Rače
T: 02 608 28 31

IZDALA: Občina Rače-Fram, Grajski trg 14, 2327 Rače
              T: +386 (0)2 609 60 10 E:info@race-fram.si
VSEBINA IN IZBOR: Suzana Pungartnik, Tanja Kosi
OBLIKOVANJE in KARTA: Geofoto d.o.o.
FOTOGRAFIJE: Borut Brumec, Tanja Kosi in arhiv Občine Rače-Fram
TISK: Podoba d.o.o.
Naklada: 2000 izvodov

Turistična & Eko kmetija 
pri Baronu
Planica 6
2313 Fram
T: 02 601 44 51
M: 051 317 104
info@pribaronu.si
www.pribaronu.si

Gostišče Meglič
Ranče 166
2313 Fram
T: 02 608 93 04

Izletniška kmetija Papež
Brezovec 51
2313 Fram
T: 02 608 92 93
M: 031 636 747

mira.papez@gmail.com

Gostišče Framski Hram
Turnerjeva ulica 117
2313 Fram
T: 05 91 66 332
info@framski-hram.si
www.franski-hram.si

UČNE EKOLOŠKE POTI PO KRAJINSKEM PARKU RAČKI RIBNIKI - POŽEG
GRAJSKA POT – najkrajša urejena pot v krajinskem parku, ki je prehodna tudi s kolesom. Pot se prične pri gradu 
Rače in je dolga 4800 m. Zanimivosti ob poti: grad Rače, gnezdo bele štorklje, travniki z mejicami, in ptice (npr. srakop-
er), ribniki z vodnimi rastlinami in živalmi, ki živijo ob njih. 
MOČVIRKINA POT – srednja pot v krajinskem parku, ki je dolga 6200 m. Prične se pri bivši žagi (sedanja Algoja) 
iz smeri naselja Podova. Ob poti je možen ogled botaničnega vrta TAL 2000. Zanimivosti ob poti: botanični vrt TAL, nižin-
ski poplavni gozd, gozdne ptice, različne drevesne in grmovne vrste, zelišča, gozdni sadeži in plodovi, Turnovi ribniki.
PONIRKOVA POT – najdaljša pot v krajinskem parku, ki se (ravno tako kot grajska pot) prične pri gradu Rače. 
Celotna pot je dolga 12 km in združuje vse zanimivosti, opisane pri grajski in močvirkini poti. Več informacij v zloženki 
Vodnik po poteh v Krajinskem parku Rački ribniki – Požeg.

ENVIROMENTAL AND ECOLOGICAL TRAILS THROUGHOUT LANDSCAPE PARK RAČKI RIBNIKI – POŽEG
THE CASTLE TRAIL- The shortest trail in Landscape Park, which is frequented by bicycles. The trail begins at the Castle 
Rače and is 4800m long. Attractions along the trail: Rače Castle, a nest of the white stork, meadows with hedges, birds (e.g. 
shrike), ponds with aquatic plants and animals that live on them.
THE MOČVIRKA TRAIL (The Yellow Floating Heart Trail) - This medium trail in Landscape park is 6200m long. It begins 
at the former Sawmill (currently Algoja) from the direction of the village Podova. Along the way, you can see the botanical 
garden TAL 2000. Attractions along the trail: the botanical garden TAL 2000, the lowland floodplain forest, forest birds, different 
trees, shrubs, herbs, berries, fruits and the ponds Turnovi ribniki.
THE GREBE’S TRAIL -  This is the longest trail in Landscape Park, which (just like The Castle Trail) begins at the Castle 
Rače. The entire trail is 12 km long and it combines all of the attractions described in The Castle Trail and The Močvirka Trail.  You 
can get more information about the park in the guidebook Vodnik po poteh at Landscape Park Rački ribniki - Požeg.

ÖKOLOGISCHE LEHRPFADE DURCH DEN NATURPARK RAČKI RIBNIKI – POŽEG
DER SCHLOSSWEG (GRAJSKA POT) – der kürzeste Lehrpfad im Naturpark, der auch durchgängig mit dem Fahr-
rad befahrbar ist. Der 4800 m lange Lehrpfad beginnt beim Schloss von Rače. Sehenswürdigkeiten entlang des Lehrpfades: 
das Schloss von Rače, ein Nest des Weißstorchs, Wiesen mit Hecken und Vögel (z. B. Echte Würger), Teiche mit Wasserpflanzen 
und Tiere, die um die Teiche leben.  
DER SEEKANNENWEG (MOČVIRKINA POT) – der 6200 m lange Lehrpfad durch den Naturpark beginnt beim 
ehemaligen Sägewerk (heute Algoja) aus der Richtung der Ortschaft Podova. Während der Wanderung entlang des Lehrpfades 
ist auch die Besichtigung des botanischen Gartens Tal 2000 möglich. Sehenswürdigkeiten entlang des Lehrpfades: der bota-
nische Garten Tal 2000, Überschwemmungswald des Tieflands, verschiedene Baum- und Straucharten, Kräuter, Waldfrüchte, 
die Teiche Turnovi ribniki.
DER LAPPENTAUCHERWEG (PONIRKOVA POT) – der längste Lehrpfad im Naturpark, der genau wie der 
Schlossweg beim Schloss von Rače beginnt. Der ganze Lehrpfad ist 12 km lang und beinhaltet alle Sehenswürdigkeiten, die bei 
der Beschreibung des Schlosswegs und des Seekannenwegs aufgelistet wurden. Weitere Informationen finden Sie im Faltblatt 
Vodnik po poteh v Krajinskem parku Rački ribniki – Požeg.  

DOŽIVLJAJSKA POT TURNOVI RIBNIKI
Krajinski park Rački ribniki - Požeg v neposredni bližini avtoceste in železniške proge Ljubljana - Maribor ima izredno 
lego in danost za razvoj ekološkega turizma. Obiskovalcev je iz leta v leto več, k temu pa prav gotovo pripomoreta 

infrastruktura v parku – urejene pešpoti in opazovalni stolp. 
Krožna pot, posvečena gozdu, se prične na križišču ceste, ki zavije k Turnovim ribnikom v bližini lovskega doma Rače. Pot sledi 
cesti, zatem pa je speljana okrog spodnjega ribnika, Turntajhta. Označena je z usmerjevalnimi tablicami, tako da se po njej 
lahko odpravi vsakdo. Takoj na začetku nas pozdravi večja info tabla s karto območja in vrisano potjo. V kolikor se pripeljemo 
s kolesi, je poskrbljeno, da jih lahko parkiramo v za to namenjeno lično in domiselno izdelano stojalo. Tam nas navduši še 
žuželčnik - hotel za žuželke, o katerem boste lahko zvedeli več na sami poti. Sicer pa doživljajska pot Turnovi ribniki predstavi še 
ptice v gozdu in drevesne vrste.

NATURE EXPERIENCE TRAIL FOREST TRAIL TURNOVI RIBNIKI PONDS
Landscape Park Rački ribniki – Požeg, near the highway and the Ljubljana – Maribor railway line, has an exceptional position 
and conditions for the development of eco-tourism. Year after year, more and more visitors have come to the park; this has 
certainly contributed to the park’s infrastructure, such as decorated walkways and an observation tower. The circular trail, 
dedicated to the forest, begins at the intersection of the road and turns towards the ponds Turnovi ribniki near the Rače hunting 
lodge. The trail follows the road and then encircles the bottom pond, Turnhajt. It is marked with signposts, so anybody can find 
their way around it. Immediately, at the beginning of the trail, we are welcomed by a large informational board with a map 
of the area and charted trail. If you come with a bicycle you can leave it here in the cleverly designed stand that was put here 
for this purpose. You will be delighted by the Insect Hotel; about which you can learn more on the trail. Moreover, the Nature 
Experience Trail presents more forest birds and tree species. 

ERLEBNISWEG DIE TEICHE TURNOVI RIBNIKI
Der Naturpark Rački ribniki – Požeg liegt nicht weit von der Autobahn und Eisenbahnstrecke Ljubljana – Maribor entfernt. 
Wegen seiner Lage und natürlichen Gegebenheiten ist der Naturpark außerordentlich gut für die Entwicklung von Ökotouris-
mus geeignet. Die Besucherzahlen steigen Jahr für Jahr, nicht zuletzt auch wegen der guten Infrastruktur im Park – geken-
nzeichnete Wanderwege und ein Beobachtungsturm. Der Rundwanderweg, der dem Wald gewidmet ist, beginnt an der 
Kreuzung, wo die Straße zu den Teichen Turnovi ribniki abbiegt in der Nähe des Jägerheimes Rače. Der Wanderweg folgt 
zuerst der Straße und führt dann um den unteren Teich, Turntajht, herum. Der Weg ist gut mit Wegweisern gekennzeich-
net, so dass wirklich jeder diese Wanderung unternehmen kann. Am Beginn des Erlebniswegs begrüßt den Besucher eine 
größere Informationstafel mit der Karte des Gebiets und eingezeichnetem Wanderweg. Wenn Sie mit dem Fahrrad kom-
men, steht hier auch ein schmucker und einfallsreich gefertigter Fahrradständer, wo Sie Ihr Fahrrad abstellen können. 
Hier kann man auch ein großes Insektenhotel bewundern, über das die Besucher aber dann entlang des Erlebniswegs 
mehr erfahren. Der Erlebnisweg Turnovi ribniki stellt noch die einheimischen Waldvögel und verschiedene Baumarten vor.            

 
NARAVOSLOVNA, KULTURNO ZGODOVINSKA IN GEOGRAFSKA UČNA POT 
OSNOVNE ŠOLE FRAM
Stari stihi framskega kaplana Oroslava Cafa opevajo danes zgodovinsko zaščiteno naselbino Fram. Pot, tako kot stihi, 

plete zgodbo o vasici, kjer ”stari grad stoji, kjer sv. Ana bdi in kjer Zlati studenec naravo krepi”. 
Gre za integracijo učnih poti po ustrezno označenih pohodnih stezah. Pot je zanimiva tako za domačine kot tudi za turiste.

NATURAL SCIENCES, CULTURAL-HISTORICAL AND GEOGRAPHICAL EDUCATIONAL TRAIL OF 
ELEMENTARY SCHOOL FRAM
Old verses by Fram chaplain Oroslav Caf celebrate today the historically protected settlement of Fram. The trail, just like the 
verses, weaves the story about the village “old castle stands where Saint Ann watches over it and where the Golden Fount 
strengthens nature.” The trail is interesting for locals and tourists alike. 

NATURWISSENSCHAFTLICHER, KULTURHISTORISCHER UND GEOGRAPHISCHER LEHRPFAD DER 
GRUNDSCHULE FRAM
Alte Verse des Kaplans von Fram Oroslav Caf besingen die heute denkmalgeschützte Ortschaft Fram. Der Lehrpfad, genauso 
wie die Verse, erzählt die Geschichte des Dorfes, wo „die alte Burg steht, die Heilige Anna wacht und wo die Goldene Quelle 
die Natur stärkt“. 
Der in die Landschaft integrierte Lehrpfad wurde auf entsprechend gekennzeichneten Wanderwegen errichtet und ist für Ein-
heimische wie auch Touristen gleichermaßen interessant.

SPREHAJALNA IN POHODNA POT PLANICA NAD FRAMOM
Pot je speljana skozi samotne pohorske gozdove Planice, mimo pašnikov in travnikov. Ob poti je zelo pisan rastlinski 
svet. Opazujemo lahko najrazličnejše krajinske motive, ki sta jih skupaj ustvarila narava in človek. Pot ima (poleg poučne 

vloge) tudi pohodniški značaj. Primerna je tako za otroke kot za odrasle. Možno se je okrepčati na izletniških turističnih kmetijah 
ob poti. Več o poteh najdete v brošuri Sprehajalne poti po Planici.

WALKING AND HIKING TRAIL PLANICA NAD FRAMOM
This trail leads through the lonely forests of Pohorje Planica, past pastures and meadows. On the way, you can see very colour-
ful flora. You can observe a wide variety of landscape motifs, which were jointly created by nature and man. The trail has (in 
addition to an educational function) a hiking character as well. It is suitable for both children and adults. Possible refreshments 
are available on the tourist farms along the way. To find out more about the trail view the brochure Sprehajalne poti po Planici 
(Walking trails at Planica).

SPAZIER- UND WANDERWEG PLANICA BEI FRAM
Der Weg führt durch einsame Wälder, vorbei an Wiesen und Weiden. Entlang des Wegs verzaubert den Wanderer die bunte 
Pflanzenwelt. Allerhand Landschaftsmotive, die von der Natur oder dem Mensch erschaffen wurden, warten nur darauf en-
tdeckt zu werden. Der Spazier- und Wanderweg hat neben der Wissensvermittlung auch einen Wandercharakter und ist für 
Erwachsene und Kinder geeignet. Die Wanderer können sich auf den Ausflugsbauernhöfen entlang des Weges stärken. Weitere 
Informationen über die Spazier- und Wanderwege finden Sie in der Informationsbroschüre Sprehajalne poti po Planici.

JANTARNA KOLESARSKA POT (EUROVELO)
Jantarna kolesarska pot je ena od predvidenih evropskih poti, ki bo povezala obalo Baltiškega morja z Jadranskim. Na 
slovenska tla se iz Avstrije priključi na mejnem prehodu Šentilj in vodi skozi Pesniško dolino, Maribor, Hoče ter se nato 

pri gramoznici Rače vključi v občino Rače - Fram. Nadalje trasa vodi skozi enega najlepših odsekov poti in sicer skozi Krajinski 
park Rački ribniki ter ob akumulaciji Požeg in se nato zaključi v občini Slovenska Bistrica. Vodne površine v parku ter tišina 
gozdov so pravi raj za ljubitelje različnih vrst ptic in rastlin, hkrati pa nudijo pravo sprostitev, daleč stran od avtomobil-skega 
trušča. Pot je po celotni trasi označena.

THE CYCLE TRACK JANTARNA KOLESARSKA POT (AMBER CYCLE TRACK, EUROVELO)
The Amber Cycle Track is one of the planned European routes, which will connect the coast of the Baltic Sea to the coast 
of the Adriatic Sea. It comes from Austria and at the Šentilj border crossing it joins with Slovenia. The track leads through 
Pesnica Valley, Maribor, and Hoče and then it joins the municipality of Rače–Fram at Rače gravel pit. Furthermore, the track 
passes through one of the most beautiful sections of the route, through Landscape Park to the ponds Rački ribniki and along 
the Požeg that ends at the municipality of Slovenian Bistrica. The surface of the water and peacefulness of the woods create 
a paradise for bird and plant lovers alike; at the same time, it offers pure relaxation, far away from the noise of traffic. The 
whole way along the track is well marked. 

DIE BERNSTEINROUTE (EUROVELO)
Die Bernsteinroute ist Teil des europäischen Radfernwegnetzes und verbindet die Ostsee- mit der Adriaküste, aber die Route 
ist leider noch nicht fertiggestellt und durchgehend befahrbar. Aus Österreich kommt die Bernsteinroute über Spielfeld 
(Šentilj) nach Slowenien und führt durch das Tal Pesniška dolina, bis zu Maribor und Hoče um dann bei der Kiesgrube Rače 
in der Gemeinde Rače – Fram anzukommen. Jetzt folgt einer der schönsten Abschnitte der Route, der durch den Naturpark 
Rački ribniki und vorbei am Stauteich Požeg führt und in der Gemeinde Slovenska Bistrica letztlich endet. Die Wasserflächen 
im Park und die Stille der Wälder bitten Entspannung pur, weit weg vom Autolärm, und sind ein echtes Paradies für alle 
Liebhaber verschiedener Vogel- und Pflanzenarten. Die ganze Strecke ist gut ausgeschildert.    

KOLESARSKA POT  NA POHORJE 
 

PODPOHORSKA VINSKO TURISTIČNA CESTA (VTC 17)
Na Podpohorski vinsko turistični cesti VTC 17, ki poteka od vinogradniških leg Ruš pa vse do Slovenskih Konjic, se je mogoče 
naužiti raznolikosti in izjemnosti lepot slovenskega podeželja, tam pa najdemo tudi avtohtono kulinariko in vinske ceste. 
Trasa Podpohorske vinsko turistične ceste vodi po pobočjih Morja, Kopivnika in Frama, navezuje pa se tudi na naselje Planica 
nad Framom. Slednja sicer nima vinogradniških leg, je pa znana po bogati turistični ponudbi na kmetijah. Ob vinski cesti se 
srečujemo z bogato naravno in kulturno dediščino, kakovostno gostinsko ponudbo ter avtohtono kulinariko gostišč in kmečkih 
domačij. 
THE LOWER POHORJE LEADING PODPOHORJE WINE-TOURIST ROAD (VTC 17)
On the lower Pohorje leading Podpohorje Wine-Tourist Road VTC 17, which runs from the vineyards of Ruše all the way to 
Slovenske konjice, it is possible to enjoy oneself in the variety and exceptional beauty of the Slovenian countryside; one can 
find indigenous cuisine and wine roads. The course of the Podpohorje Wine-Tourist Road leads along the slopes of Morje, 
Koprivnik and Fram as well as comes in contact with the settlement of Planica above Fram. The latter does not have vineyards, 
but it is well known for its rich tourist offerings of farmhouses. Continue along the wine road to meet with rich natural and 
cultural heritage, catering of high quality and indigenous cuisine at many guest houses and farmhouses.

DIE WIENSTRASSE UNTER DEM POHORJE-GEBIRGE  
Die VTC 17 Weinstraße unter dem Pohorje-Gebirge, die sich von den Weinbaulagen um Ruše bis zur Stadt Slovenske Konjice 
erstreckt, bietet den Besuchern nicht nur den visuellen Genuss der schönen und vielfältigen slowenischen Landschaft, son-
dern auch regionale kulinarische Köstlichkeiten  und hervorragende Weinauswahl. Die Weinstraße führt über die sonnigen 
Hänge in den Orten Morje, Kopivnik und Fram und schließt auch die Ortschaft Planica bei Fram ein. Obwohl in Planica kein 
Wein angebaut wird, ist die Ortschaft für ihr buntes touristisches Angebot und ausgezeichnete Bauernhof-Gastronomie 
bekannt. Die Weinstraße bietet dem Besucher die Gelegenheit das reiche Kultur- und Naturerbe des Gebiets, qualitätsvolles 
gastronomisches Angebot und die regionale Kulinarik der zahlreichen Gasthäuser und Bauernhöfe kennenzulernen. 

V objemu pravljične pokrajine, mističnih prizorov, prijaznih ljudi,  
odlične hrane in pijače,  boste na avtentični lokaciji dogodkov  

iz prvega slovenskega romana, nastalega izpod peresa Josipa Jurčiča, 
pozabili na stresni vsakdan ter uživali v miru in sproščenosti.
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Natur wachen, giftige Zierpflanzen und Arten, die wegen ihrer wirtschaftlichen Bedeutung und Nutzung nach Slowenien 
kamen.         
Die Heilpflanzen sind in zwei Gruppen unterteilt: diejenigen, die in der freien Natur gefunden werden können und die 
Arten, die in den Gärten gezüchtet werden. Im botanischen Garten können Besucher auch bunte Libellen bewundern, 
dem Quaken der Frösche lauschen und sich am Vogelgesang erfreuen. Zur Besichtigung lädt auch eine kleine Sammlung 
von Gesteinen und Mineralien ein. Den Besuchern stehen im botanischen Garten ausführliche Informationen und Ma-
terialien über den Naturpark und über das touristische Angebot, Ausflugsziele und Sehenswürdigkeiten in der näheren 
Umgebung zur Verfügung. Im botanischen Garten wurde das sogenannte Land Parzivals errichtet, wo die Kinder auf 
Schatzsuche gehen können. 

RIMSKI VODOVOD IN IZVIR PITNE VODE “ZLATI STUDENEC”
V rimskih časih je bil iz Frama napeljan vodovod v rimsko Petovio. Kamniti kanal rimskega vodovoda poteka na ravnin-
skem polju iz smeri Fram – Ptuj. Pomemben je za proučevanje širše rimske zgodovine. V Framu je bil izvir pitne vode za 
Petovio, imenovan “Zlati studenec”. Grajen je bil z lomljenci in kamnom, pokrit s kamnitimi ploščami in obdan z žgano 
glino. Kanal je širok 1,4 m, visok 0,7 m, vkopan pod površino in ni viden. 

THE ROMAN AQUEDUCT
In Roman times, this aqueduct was constructed to go from Fram to Roman Petovia. The stone channel of a Roman 
aqueduct runs on flat fields in the direction of Fram to Ptuj. It is important for the study of a more comprehensive history 
of Roman times. Fram was the source of drinking water for Poetovio; a spring was called the Golden Fount. It was built 
using quarry stone and rock and then covered with stone slabs and enclosed with baked clay. The canal is 1.4m wide 
and 0.7m high. The canal is enclosed under the surface of the aqueduct and thus is not visible.

RÖMISCHE WASSERLEITUNG
In römischer Zeit war eine Wasserleitung zwischen Fram und Petovio in Betrieb. Der Steinkanal der römischen 
Wasserleitung führt über eine Ebene von Fram nach Ptuj. Dieser Kanal ist von großer Bedeutung für die Erforschung der 
römischen Geschichte. In Fram befand sich die sogenannte „Goldene Quelle“, die Petovio mit Trinkwasser versorgte. 
Der Kanal wurde aus Kleinschlag und Steinen gebaut, mit Steinplatten bedeckt und mit gebranntem Ton umgeben. Der 
1,4 m breite und 0,7 m tiefe Kanal ist unter der Oberfläche eingegraben und nicht sichtbar. 

VEŠNERJEVA DOMAČIJA IN VEŠNERJEVA JAMA 
Preko 200 let stara Vešnerjeva domačija je značilen etnološki spomenik samooskrbne domačije. Zgrajena je iz kamna in 
lesa, pokriva jo čopasta slamnata streha. Stanovanjski del hiše je podkleten s tremi obokanimi kletmi. Gre za kulturni 
spomenik državnega pomena z lastnostmi etnološkega spomenika, ki priča o načinu življenja skozi čas.
Nedaleč od domačije se nahaja 9 m globoka Vešnerjeva jama, edinstve-na zaradi svoje sestave - marmorja.
At over 200 years of age, the old Vešner homestead is a typical ethnological monument of subsistence agriculture. It was 
built with stone and wood and then covered with a tufted thatched straw roof.  The residential part of the house has 
three arched cellars below. It is a national cultural monument with the characteristics of an ethnological monument that 
testifies to a way of life through time. Not far from the farmhouse is the 9m deep Vešner’s cave; which is unique due to 
its marble composition.
Das über 200 Jahre alte Vešner-Gehöft ist ein gutes Beispiel für einen Selbstversorgerhof aus vergangener Zeit. Das Bau-
ernhaus ist aus Holz und Stein gebaut und mit einem Walmdach aus Stroh bedeckt. Der Wohnteil des Bauernhauses ist 
mit drei gewölbten Kellern unterkellert. Das Gehöft ist ein Kulturdenkmal von nationaler Bedeutung mit Eigenschaften 
eines ethnologischen Denkmals, das zeigt, wie das Leben früher war.  
Nicht weit vom Gehöft entfernt befindet sich die 9 m tiefe Vešner-Höhle, die einzige Marmorhöhle Sloweniens.  

POTNIKOV PRAVI KOSTANJ
Tik ob Potnikovi domačiji stoji Potnikov pravi kostanj – dendrološki naravni spomenik. Če bomo tega orjaka želeli objeti, 
bomo potrebovali kar nekaj pomočnikov. Potnikov pravi kostanj sodi med najdebelejše prave kostanje na Pohorju in 
tudi v Sloveniji. Meritev obsega debla je v letu 2007 pokazala natančno 900 cm. V bližini raste še en pravi kostanj (z 
obsegom debla 551 cm). Za Potnikova kostanja pravimo, da sta hišni drevesi. Hišna drevesa so sadili v sklopu domačij v 
neposredni bližini poslopij.

POTNIK’S CHESTNUT
The chestnut that stands right next to Potnik’s farmhouse and is a natural dendrological monument. If we want to 
embrace this giant, we will need a few assistants. Potnik’s chestnut is one of the thickest chestnut trees in Pohorje as 
well as in Slovenia. Measurement of the trunk’s diameter in 2007 was exactly 900 cm. Close to it grows another chestnut 
(with a trunk diameter of 551 cm). 
We call Potnik’s chestnut trees “pet trees” because these trees were 
planted within homesteads in the vicinity of its buildings.

DIE POTNIK-EDELKASTANIE
Auf dem Potnik-Gehöft steht die Potnik-Edelkastanie – ein dendrolo-
gisches Naturdenkmal. Wenn Sie diesen Riesen umarmen möchten, 
brauchen Sie einige Helfer. Die Potnik-Edelkastanie ist nämlich einer 
der dicksten Edelkastanienbäume Sloweniens. Im Jahr 2007 wurde 
der Umfang des Baums gemessen und betrug damals genau 900 cm. 
In der Nähe wächst noch ein stattlicher Kastanienbaum mit einem 
Stammumfang von 551 cm. 
Die beiden Potnik-Edelkastanien werden als Hausbäume bezeichnet, 
die auf den Bauernhöfen traditionell in unmittelbarer Nähe von 
Gebäuden gepflanzt wurden. 

The Landscape Park Rački Ribniki – Požeg 
PARK OF UNSPOILED NATURE
The Landscape Park Rački ribniki–Požeg is located on the outskirts of the Dravsko polje plains and covers an area of 848 
hectares. It contains mainly lowland mixed forests, meadows with hedges and stagnant waters like ponds and water 
dam holders.
The park is an extremely important natural complex of the Slovenian Lowlands, as it assures important habitat to 
some rare and endangered plant and animal species – not only by regional and Slovenian measures, but by broader 
measures as well. Thus, there are at present over 210 bird species, 50 dragonfly species and 12 amphibian species; that 
is if we only mention the most noticeable and loudest.
In the past few years, the park has also become more and more interesting to visitors, who can find here nature 
unspoiled, get to know plants and animals and have the opportunity to relax and enjoy the peace.
Due to its lowland position and simple accessibility, the park is suitable for visitors of all ages. The paths through the 
park are marked and labelled with signposts that point out the important animal and plant species; at the entrance to 
the park there are some information boards as well.

Der Naturpark Rački ribniki - Požeg 
REICHTUM AN UNBERÜHRTER NATUR
Der Naturpark Rački ribniki – Požeg hat eine Fläche von 484 ha und liegt am Rande der Ebene Dravsko polje. Er ist 
vor allem mit dem Mischwald des Tieflandes und Wiesen mit Hecken bedeckt und umfasst einige stehende Gewässer 
(mehrere Teiche und einen Stauteich).   
Der Naturpark ist eine äußerst bedeutende Naturanlage in dem flachen Teil Sloweniens – nicht nur im regionalen und 
nationalen Sinne, da es der Lebenslaum für verschiedene seltene und gefährdete Pflanzen- und Tierarten ist. Im Park 
leben mehr als 210 Vogelarten, 50 Libellenarten und 12 Amphibienarten, um nur einige der lautesten und auffälligsten 
tierischen Parkbewohner zu nennen.     
In den letzten Jahren wurde der Naturpark auch für Privatbesucher immer interessanter, die hier in unberührter Natur 
entspannen und die Ruhe genießen so wie auch verschiedene Pflanzen und Tiere kennenlernen können. Wegen seiner 
Flachlandlage und leichter Zugänglichkeit ist der Park für Besucher jeden Alters geeignet. Die Wege im Park sind gut 
gekennzeichnet und mit Schautafeln versehen, die auf bedeutende Tier- und Pflanzenarten hinweisen. Am Parkeingang 
sind verschiedene Infotafeln aufgestellt.

BOTANIČNI VRT TAL
BOTANIČNI VRT TAL 2000
V neposredni bližini krajinskega parka, v naselju Zgornja Gorica, leži botanični vrt Tal 2000. Na 6000 m2 so predstavljene 
vodne, obvodne ter strupene in zdravilne rastline. Tamkajšnja zbirka vodnih in obvodnih vrst rastlin je največja v 
Sloveniji. V tej zbirki je potrebno omeniti ščitolistno močvirko, vodni orešek, laxmannov rogoz, strelušo, vodno škarjico, 
beli lokvanj, rumeni blatnik in posebnost vrta štiriperesno marzilijo. Med strupenimi rastlinami so predstavljene vrste, ki 
rastejo pri nas v naravi, okrasne strupene rastline in tudi takšne, ki so k nam prišle zaradi gospodarskega pomena.
Zdravilne rastline so razdeljene v dve skupini: na tiste, ki jih najdemo v naravi in na vrste, ki ji srečamo gojene v vrtovih. V 
botaničnem vrtu je mogoče videti tudi pisane kačje pastirje, poslušati žabje regljanje in uživati ob petju ptic. Na ogled je 
še manjša zbirka kamnin in mineralov. Tam so na voljo še izčrpne informacije in gradivo o krajinskem parku, obiskovalci 
pa se lahko pozanimajo tudi o turistični ponudbi in zanimivostih v bližnji okolici. V vrtu je urejena t. i. Parzivalova dežela, 
kjer lahko otroci odkrivajo zaklade.

THE BOTANICAL GARDENS TAL 2000
In the immediate neighbourhood of Landscape Park, in the village of Zgornja Gorica, lies the botanical gardens Tal 2000.
On an area of 6000m² of water, waterside, poisonous and healing plants are presented. This collection of the water 
and waterside plants is the biggest in Slovenia. Within the collection it is necessary to mention the yellow floating heart, 
water chestnut, bulrush genus, arrowhead, hound’s tongue, rose coloured water lily, spatterdock, and, a speciality of 
the gardens, the four-leaved European water clover.
Among the poisonous plant species, we can see some of those that grow in their natural habitat, some decorative 
poisonous plants and also some which were brought here for economic reasons.
The healing plants are divided into two groups: those found in their natural habitat and those growing in gardens.
In the botanical gardens you can also observe variegated dragonflies, listen to frogs croaking and enjoy birds singing. 
On display is a small collection of rocks and minerals. You can also gather exhaustive information and written materials 
about Landscape Park and visitors can inform themselves about the tourist offerings and sights in nearby surroundings. 
There is a garden called Parzival Land that is arranged with treasures tat await a child’s discovery. 

BOTANISCHER GARTEN TAL 2000
In unmittelbarer Nähe vom Naturpark, in der Ortschaft Zgornja Gorica, befindet sich der botanische Garten Tal 2000. 
Auf einer Fläche von 6000 m² werden zahlreiche Sumpf- und Wasserpflanzen so wie auch Gift- und Heilpflanzen 
vorgestellt. 
Die dortige Sammlung von Sumpf- und Wasserpflanzen ist die größte Sloweniens. Die folgenden Pflanzen aus dieser 
Sammlung sollten besonders hervorgehoben werden: die Europäische Seekanne, die Wassernuss, Schlanker Rohrkol-
ben, das Gewöhnliche Pfeilkraut, die Krebsschere, die Weiße Seerose, die Gelbe Teichrose und eine besondere Art 
des Vierblättrigen Kleefarns. Giftpflanzen werden systematisch in Gruppen vorgestellt: Arten, die in Slowenien in freier 

protected by a high ditch. The building’s history extends into the first half of the 16th century, when the manor was com-
pleted with four parts adorned with Gothic renaissance portals. Beside the chapel dedicated to Saint Janez Nepomuk, 
as one enters the manor, the first and foremost attractive sight to see is the White Hall; nowadays it serves as a wedding 
hall and, because of its acoustics, is very suitable for all kinds of concerts and different cultural events.
Today the castle is a cultural and social centre for the community. The castle’s tenets include the municipality’s 
administration premises, the local office, a cinema, a private ethnological collection, a tourist agency and a few private 
apartments. The image of the castle has changed through time, according to the change of the owners and according to 
different styles within centuries. A document, mentioning the first owner of the castle as Gregor Regal from Rače, was 
issued on 26th April 1534. Many other owners followed, the last of which was Vincenc Bachler Jr., a member of Bachler 
family, who sold the estate and the castle at auction. Today the castle of Rače belongs to the Municipality of Rače-Fram.

Das Schloss von Rače 
DIE PERLE IM ORTSZENTRUM
Das Schloss war der Ort des interessanten Geschehens um die Verschwörung gegen Kaiser Leopold I., das Josip Jurčič 
inspirierte den ersten slowenischen historischen Roman, Ivan Erazem Tattenbach, zu schreiben. Das Schloss von Rače ist 
eine Niederungsburg bzw. Wasserburg zusätzlich gesichert mit einer hohen Wallanlage.
Das Schloss wurde in der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts erbaut – ein Bau mit vier Trakten und Portalen im Go-
tik-Renaissancestil. Im Schlossinnerem lädt nicht nur die Kapelle des heiligen Johannes Nepomuk zur Besichtigung ein, 
sondern auch der bezaubernde Weiße Saal („Bela dvorana“), der heute als Trauungs- und Sitzungssaal verwendet wird. 
Wegen seiner guten Akustik wird der Saal aber auch für Konzerte und verschiede kulturelle Veranstaltungen genutzt.
Heutzutage ist das Schloss das kulturelle und gesellschaftliche Zentrum der Gemeinde. Im Schloss befinden sich 
die Räume der Gemeindeverwaltung, Räume der Ortsgemeinschaft Rače, ein Kinosaal, eine private ethnologische 
Sammlung, ein Reisebüro und in einem Teil des Schlosses auch Privatwohnungen. Das äußere Erscheinungsbild des 
Schlosses hat im Laufe der Jahre viele Veränderungen erlebt, beeinflusst durch wechselnde Besitzer und verschiedene 
Stilrichtungen, die sich durch die Jahrhunderte hindurch durchgesetzt haben. Die erste Besitzerurkunde, in der als erster 
Schlossbesitzer Gregor Regal aus Rače angegeben wird, ist auf den 26. April 1534 ausgestellt. Daraufhin folgten noch 
viele Besitzer als letzter unter ihnen Vincenc Bachler Jr., aus der Familie Bachler, der das Anwesen und das Schloss auf 
einer Versteigerung verkaufte. Heute befindet sich das Schloss von Rače im Besitz der Gemeinde Rače-Fram.  

     

CERKEV SV. JOŽEFA DELAVCA
CERKEV SV. JOŽEFA DELAVCA RAČE: MOZAIK PATRA MARKA RUPNIKA
Sakralni umetnik in svetovalec Papeškega sveta za kulturo, pater Marko Rupnik, je leta 2011 obogatil notranjost farne 
cerkve z mozaikom, ki prikazuje motiv Jezusovega čudeža “pomnožitve kruha”.
V mozaiku so tudi elementi Dravskega polja, poleg kamnov iz domače gramozne jame se v njem najdeta še klasje in 
vinska trta, p. Marko Ivan Rupnik pa je z veseljem sprejel tudi mlade, ki so lahko položili vsak svoj kamenček v mozaik.
V cerkvi lahko občudujemo tudi vitraže akademskega umetnika Staneta Kregarja.

THE CHURCH OF SAINT JOSEPH THE WORKER, RAČE: A MOSAIC BY FATHER MARKO RUPNIK
Religious artist and consultant of the Pontifical Council for Culture, Father Marko Rupnik, in 2011 enriched the interior 
of the parish church with a mosaic, showing the motif of Jesus’ miracle of The Multiplication of the Loaves. The mosaic 
also features elements of Dravsko polje, in addition to the stones from the local gravel pit, we find wheat ears and vine 
stalks. Fr. Marko Ivan Rupnik also allowed young people to each lay their own stone into the mosaic. In the church, we 
can admire the stained glass created by the academic artist Stane Kregar.

DIE KIRCHE ST. JOSEF DER ARBEITER RAČE: DAS MOSAIKBILD VON PATER MARKO RUPNIK 
Sakralkünstler und Konsultor des Päpstlichen Rats für die Kultur, Pater Marko Rupnik, hat im Jahr 2011 das Innere 
der Pfarrkirche mit einem Mosaikbild bereichert, das den Motiv eines der Wunder Jesu darstellt, die wundersame 
Brotvermehrung. 
Das Mosaikbild enthält außerdem charakteristische 
Elemente von Dravsko polje, wie Abbilder von Kornähren 
und Weinreben, aber auch Steine aus der heimischen 
Kiesgrube. Pater Marko Rupnik zog auch die Jugend der 
Pfarre Rače zum Schöpfungsprozess hinzu und die 
Jugendlichen könnten jeder einen eigenen Mosaikstein zum 
Mosaikbild hinzufügen. In der Kirche können dazu noch 
bunte Bleiglasfenster des akademischen Künstlers Stane 
Kregar bestaunt werden. 

KRAJINSKI PARK RAČKI RIBNIKI – POŽEG
Krajinski park Rački ribniki - Požeg 
PARK NEOKRNJENE NARAVE
Krajinski park Rački ribniki - Požeg leži na obrobju Dravskega polja in meri 484 ha. Zajema predvsem nižinski mešan 
gozd, travnike z mejicami in stoječe vode (ribnike in zadrževalnik). 
Park je izredno pomemben naravni kompleks v nižinskem delu Slovenije, saj predstavlja življenjski prostor redkim in 
ogroženim rastlinskim in živalskim vrstam - ne samo v regionalnem in slovenskem merilu, temveč tudi širše. Tako je tamj 
prisotnih preko 210 vrst ptic, 50 vrst kačjih pastirjev ter 12 vrst dvoživk, če med živalmi omenimo le tiste najopaznejše 
in najglasnejše. Zadnja leta postaja park vse zanimivejši tudi za obiskovalce, saj v njem najdejo neokrnjeno naravo, 
spoznavajo rastline in živali ter imajo možnost za sprostitev in uživanje v miru. Zaradi svoje nižinske lege in lahke dosto-
pnosti je park primeren za obiskovalce vseh starostnih skupin. Poti po parku so označene in opremljene s tablicami, ki 
opozarjajo na pomembne živalske in rastlinske vrste. Pri vhodu so postavljene informativne table.

FRAM 
Ob vstopu v hriboviti del framskega Pohorja leži Fram. Ta vas je zaradi svoje dokaj ohranjene arhitekturne in etnološke 
dediščine zavarovan urbanistični spomenik. Jedro naselja leži v dolini Framskega potoka. V najstarejši slovenski oljarni, 
Oljarni Fram, ki deluje v mogočni stavbi v središču vasi, uspešno nadaljujejo tradicijo oljarstva.
Na nekaterih domačijah so še posamezni opuščeni in predelani objekti, ostanki preteklega gospodarjenja (Sagadinova 
žaga, Pečovnikov mlin, Svetejeva obnovljena žaga med Rančami in Planico ter oljarne v središču vasi). 
 

FRAM
At the entrance into the hilly part of Framsko Pohorje lies the village of Fram.  This village has been protected as an ur-
ban monument to help preserve its architectural and ethnological heritage. The core of the village lies in the valley along 
the stream Framski potok. In the oldest Slovenian oil mill, Oljarna Fram, which is still operating in a magnificent building 
at the centre of the village, they are successfully continuing the tradition of oil production. On some of the farmhouses 
there are still partly abandoned or remodelled objects –remains of past husbandry (Sagadin’s Sawmill, Pečovnik’s Mill, 
Svetej’s Sawmill which is between Ranče and Planica and the oil mills in the centre of the village).

FRAM
Am Fuße des Pohorje-Gebirges von Fram liegt die Ortschaft Fram. Das Dorf ist wegen seines ziemlich gut erhaltenen 
ethnologischen und Architekturerbes als städtebauliches Denkmal geschützt. Der Ortskern liegt im Tal des Bachs Framski 
potok. Eine der ältesten Ölmühle Sloweniens, Oljarna Fram, die ihren Sitz in einem stattlichen Gebäude im Ortszentrum 
hat, setzt erfolgreich die Tradition des Ölpressens fort.
Auf einigen Gehöften findet man noch einzelne nicht mehr benutzte oder umgestaltete Gebäude, die vom vergangenen 
Wirtschaftsleben zeugen (das Sagadin-Sägewerk, die Pečovnik-Mühle, das wiederinstandgesetzte Svete-Sägewerk
zwischen Ranče und Planica und die Ölmühlen im Ortszentrum).        

CERKEV SV. ANE V FRAMU
CERKEV SV. ANE
Cerkev stoji na dvignjenem taborskem prostoru nad vasjo, na mestu stare grajske kapele, ki so jo podrli leta 1875 ter 
postavili sedanjo neoromansko cerkev. Je enoladijska, s prečno ladjo, ki pred prezbiterijem oblikuje stranski kapeli. 
Zvonik stoji v vzhodnem delu ladje. Fasade so močno členjene z neoromanskimi arhitekturnimi motivi, vanje je vzidanih 
več nagrobnikov iz 16. in 17. stoletja. Oltarji v notranjosti datirajo na obdobje s konca 19. stoletja in so bili v zadnjih letih 
v celoti obnovljeni, tako da notranjost cerkve izraža vso svojo mogočnost. V starih turških časih je bila tam obrambna 
postojanka. Posebno slovesno je na Anino nedeljo v juliju, ko se na žegnanju zbere velika množica ljudi - tako domačinov 
iz bližnjih vasi framskega Pohorja kot tudi drugih romarjev.

SAINT ANN’S CHURCH 
The church is located on an elevated encampment above the village, on the site of an old castle chapel, which was 
demolished in 1875 and replaced with the current new Roman church. The church has a single nave, with a transverse 
section that forms two side chapels in front of the presbytery. The church tower is located in the eastern part of the nave. 
The facades are strongly articulated with new Roman architectural motifs, several tombstones from the 16th and 17th 
century have been built into them. The altars inside date back to the end of the 19th century and have been completely 
renovated in the past few years so that the inside of the church expresses all of its greatness. In the old Turkish times, 
a protective stronghold was placed here.It is a particularly solemn event on Saint Ann’s Sunday in July when crowds of 
people gather to join the blessing, both locals from the nearby villages of the Fram Pohorje region and other pilgrims 
as well.

ST.-ANNA-KIRCHE 
Die Kirche steht auf der Anhöhe über dem Dorf, wo einst die Schlosskapelle stand, die im Jahr 1875 abgerissen wurde. 
An Stelle der alten Kapelle wurde die jetzige neoromanische Kirche errichtet. Es handelt sich um eine einschiffige Kirche 
mit einem Querschiff und zwei Kapellen auf jeder Seite des Querschiffs vor dem Presbyterium. Der Kirchturm steht im 
östlichen Teil des Schiffs. Die Kirchenfassade ist stark gegliedert mit neoromanischen Architekturmotiven und einigen 
Grabsteinen aus dem 16. und 17. Jahrhundert, die in die Außenmauern eingebaut sind. Die Altäre im Kircheninneren 
stammen vom Ende des 19. Jahrhunderts und wurden in den letzten Jahren vollständig restauriert. So erstrahlt das 
Kircheninnere wieder in all seinem Glanz und Mächtigkeit. Zur Zeit der Türkenbelagerungen war an dieser Stelle ein 
Verteidigungspunkt. Besonders feierlich wird es jedes Jahr im Juli am Anna-Sonntag, wenn viele Menschen zum Kirchen-
fest kommen – sowohl Einheimische aus nahe gelegenen Dörfern als auch Pilger, die von weit her kommen. 

GRAD RAČE
BISER V SREDIŠČU KRAJA
Lokacija, kjer se je dogajala zgodba in zarota iz prvega slovenskega zgodovinskega romana, Ivan Erazem Tattenbach, 
nastala izpod peresa Josipa Jurčiča. Grad Rače je primer ravninskega otoškega ali vodnega gradu – dvorca, dodatno 
zavarovanega z visokim okopom.
Zgodovina stavbe sega v prvo polovico 16. stoletja, ko so pozidali dvorec s štirimi trakti z gotsko renesančnimi portali. 
V notranjščini dvorca je poleg kapele, posvečene sv. Janezu Nepomuku, v prvi vrsti najbolj zanimiva “Bela dvorana”, ki 
v sedanjem času služi kot poročna in sejna dvorana, zaradi svoje akustičnosti pa je primerna tudi za izvajanje različnih 
koncertov ter raznovrstnih kulturnih prireditev. Danes je grad kulturno in družbeno središče občine. V njem so prostori 
občinske uprave, krajevnega urada, kino dvorana, zasebna etnološka zbirka, promocijsko degustacijski prostor, turistična 
agencija ter v manjšem delu tudi zasebna stanovanja. Podoba gradu se je skozi čas spreminjala, tako z menjavo lastnikov 
kot s prodorom različnih stilov skozi stoletja. Listina, v kateri se omenja prvi lastnik gradu, Gregor Regal iz Rač, je bila 
izdana 26. aprila 1534. Sledili so še številni lastniki, kot zadnji med njimi Vincenc Bachler ml., član rodbine Bachler, ki je 
posestvo in grad na dražbi prodal. Danes je grad Rače v lasti Občine Rače - Fram. 

Castle Rače 
A PEARL IN THE CENTRE OF TOWN
 The location which became the setting for the story and conspiracy of the first Slovenian historical novel, Ivan Erazem 
Tattenbach, written by Josip Jurčič. Castle Rače is an example of a flatland island or water castle– a manor, additionally 

POTNIKOVA SMREKA
SMREKA JE OBJELA POTOK
Še vsak sprehajalec je presenečen ostrmel, ko je v grapi sredi gozda pod cerkvijo obstal pred majhnim čudežem narave 
- Potnikovo smreko.
Vzklila je na mostičku iz belega, debelozrnatega marmorja nad potokom, preko katerega je že v času Rimljanov potekala 
pot iz kamnoloma marmorja. Smreka je v desetletjih rasti svoje korenine razširila na oba bregova. V bližini so ostanki 
opuščenega kamnoloma marmorja, ki spada med geološke naravne vrednote. 

THE SPRUCE THAT HUGS THE STREAM
Every hiker is surprised and astonished when, in the middle of a forest ravine under a church, they find themselves 
standing in front of a small miracle of nature - Putnik’s spruce. The spruce germinated on a white bridge made of 
coarse marble plate above a stream, over which, in Roman times, a path ran from the marble quarry. The spruce has, in 
decades of growth, spread its roots out onto both banks of the stream. Nearby are the remains of an abandoned marble 
quarry, which is protected as a natural geological monument. 

DIE FICHTE, DIE DEN BACH UMARMT
Noch jeder Spaziergänger konnte verwundert seinen Augen kaum trauen als er in einer Tobel mitten im Wald unter 
der Kirche vor einem kleinen Naturwunder stand – vor der Potnik-Fichte. Vor Jahren keimte ein Fichtensamen auf der 
kleinen Brücke über dem Bach, die aus weißem grobkörnigem Marmor gefertigt ist, und über die schon in römischer 
Zeit der Weg aus dem Marmorsteinbruch fuhr. Die Fichte wuchs und in den folgenden Jahrzenten wuchsen ihre Wurzeln 
um den Stein herum und in die Erde an beiden Bachufern. In der Nähe befindet sich eine kleine Ruine des ehemaligen 
Marmorsteinbruches, der zum geologischen Naturgut zählt. 

CERKEV SV. KRIŽA NA PLANICI 
PODRUŽNA CERKEV SV. KRIŽA NA PLANICI
Na poti skozi vas Planica nad Framom nas preseneti pogled na cerkev na hribu pred gozdom. Najstarejši del podružne 
cerkve sv. Križa je prvotna kapela sv. Duha. Ta del je bil zgrajen pred letom 1679 in je ohranjen v današnji zakristiji. 
Cerkev so dogradili leta 1816 in jo leta 1882 obnovili. Gre za enoladijski prostor z oltarnim zaključkom, ob stranski steni 
je prislonjen zvonik, skozenj vodi vhod v polkrožno kapelo. Cerkev je uvrščena med nepremično kulturno dediščino in 
sicer med sakralno stavbno dediščino. Svete maše so vsako prvo nedeljo v mesecu ob 14. uri. Zadnjo nedeljo v aprilu 
tradicionalno postavljajo majsko drevo, prvo nedeljo v septembru pa je ob 10. uri žegnanje, ki mu sledi družabno 
srečanje.

THE FILIAL CHURCH OF SAINT CROSS IN PLANICA
On the way through the village of Planica above Fram, we get surprised by the sight of a church on a hill in front of the 
woods. The oldest part of the Filial Church of St. Cross is the primary chapel of the Holy Ghost. This part was built before 
1679 and has been preserved in the former sacristy. The rest of the church was built in 1816 and then renovated in 
1882. The church is a single-nave space with an altar ending; the church tower being attached to the side wall. Through 
the church tower the entrance leads into a semi-circular chapel. The church has a place in the immovable cultural 
heritage, namely sacred architectural heritage. Holy Mass takes place on the first Sunday of every month at 2 pm.
Every year, on the last Sunday in April, the May tree is traditionally set up. On the first Sunday in September at 10 am 
there is a blessing followed by a social gathering.

DIE FILIALKIRCHE HEILIG KREUZ IN PLANICA
Auf dem Weg durch das Dorf Planica bei Fram überrascht den Besucher der Anblick der Kirche auf dem Hügel vor 
einer Waldkulisse. Den ältesten Teil der Filialkirche Heilig Kreuz bildet die Heilig-Geist-Kapelle, die früher an dieser 
Stelle stand. Dieser Teil der Kirche wurde vor dem Jahr 1679 errichtet und blieb als Teil der häutigen Sakristei erhalten. 
Die Kirche wurde 1816 ausgebaut und im Jahr 1882 restauriert. Es handelt sich um eine einschiffige Kirche mit einem 
Altarabschluss, der Kirchturm steht an eine Seitenwand gelehnt und durch den Kirchturm gelangt man in die halbrunde 
Kapelle. Die Kirche zählt zum unbeweglichen Kulturerbe und ist ein sakrales Baudenkmal. Die Messen finden jeden 
ersten Sonntag im Monat um 14 Uhr statt. Am letzten Sonntag im April wird schon traditionell der Maibaum aufgestellt 
und am ersten Sonntag im September wird hier Kirchtag gefeiert mit einer Messe um 10 Uhr gefolgt von gemütlichem 
Beisammensein.      
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